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ПАНЧ, ИЛИ ЛОНДОНСКОЕ ШАРИВАРИ.


Том 102.



6 февраля 1892 г.






[image: 'A GOOD STAYER.']
«ХОРОШИЙ СТАЙЕР».
THE DEALER SAID, "THE MARE COULD
        STAY FOR EVER." SHE SEEMED INCLINED TO DO SO WHEN JONES
        WISHED TO BE AFTER THE HOUNDS.
    



РЕЦЕПТ ПРОТИВ ГРИППА.

ДОРОГОЙ СЭР, — Посылаю вам это бесплатно. Это на благо всех,

Ваш. ДЖОРДЖ ГАЗЗЛТОН, X.M.D.


P.S. — Я даю только «Coenæ prescriptionem», так как «Prescrip: prandialis» можно получить из этого с вариациями.



	Ostr: frigid:
	
	1½ doz.



	Pisc: anima: locus aut quid: ali:
	
	āāā xvi ʒ



	Cum: pom: terr: fervesc:
	
	f 8ʒ



	Ad Hoc: bib: sextarium
	
	½ mx.



	Ovem: torrid: virides: ad. lib.
	
	℥ss.



	Per: dix: anas: agrestis:
	}
	fʒij.



	Condim: pan: aut aliquid:
	fvijss.



	Prunosus: botulus:
	
	āāf ʒvj.



	Condim: prand: aut lact: Devonii:
	
	f 3 j.



	Liq. Pomm: et Gr: '84
	}
	Oj 4



	Aut Mo: et Chand: '84




Fiat haust: sec: vel test: quâque horâ: extra horâ coenæ: regulariter sumendum.

Si opus sit: Misce: aq: sodæ .. ʒ1/14.

Misce: ot: grog: h.s.s. Si opus sit aut non.



ЛИТЕРАТУРНОЕ САДОВОДСТВО. — Корреспондент, подписывающийся «STULTUS IN HORTU ИЛИ HORT-U-NOT?», пишет: «Пожалуйста, сэр, если мой мальчик ДЖОН посадит «перо» (a slip of a pen), что из него вырастет?» Ответ оплачен — Жонкиль (Jonquill).



КОРОЛЕВЕ.

(Из Nation.)



Королевские, как и женские, те слова, что исходят

От уст скорби, бьют прямо в сердце скорби.

Мадам, наше горе едино;

Но ваше, из-за близкого родства и вашего высокого положения,

Острее, оплакивая его в радостной грации юности,

Который любил вас как сына.




Мы тоже скорбим о нем. Наши венки из обещанных цветов

Говорят безмолвно за нас. Глубокий мрак, что сгущается

Сегодня над страной

Это не просто покров церемониальной скорби.

Трудно, по правде, хотя благоговейная вера

Склоняется перед карающей рукой.




Трудно — для его родителей, той юной невесты и вас,

Несущей бремя многих утрат, истинная женщина,

И патриотичная КОРОЛЕВА!

Мы слышим мужество, пробивающееся сквозь боль,

Как всегда в ваше долгое, прославленное правление,

Которое никогда не знало отступления —




Отступления от высокого долга, храброго пути

Имперского духа. Поэтому сегодня

Ваш народ склоняется — с гордостью.

Сочувствие миллионов — ваше.

Пусть Слава долго будет стражем вашего Трона,

А Любовь всегда будет рядом!







СОВЕРШЕННО НЕЗАПРАШИВАЕМЫЙ ОТЗЫВ. — Дартмур. — Господа, — Два года назад я написал чужое имя одной из ваших ручек. С тех пор я не пользовался никакими другими.

Искренне ваш, А.Ф. ОРГЕР. «Господам STEAL, KNIBBS & CO.»




«ГРИПП».
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(«Я дьявол! Я дьявол!» — каркал ворон «Грип» Барнаби Раджа: И это своего рода безумная воронья поэма в духе Эдгара Аллана По от Un qui est Grippé.)






Однажды в полночь, в час унылый,

Возвращаясь домой, я чувствовал себя таким усталым,

Чувствовал, о! много боли; такой странной,

Которой я никогда не чувствовал прежде.

Затем в постель, — никакой надежды на сон,

Одеяла, пледы вокруг меня укутывая,

Лихорадочные жгучие боли в изобилии.

«О! Я подхватил его! о!» — пробормотал я,

«Грипп!! какая скука!!»

Только это!! — О!! — Ничего больше!!




О! моя голова и ноги ноют!

Теперь я замерзаю! Теперь я пекусь!

Часовой механизм в моем мозжечке!

О! все мое тело болит!

В постели я корчусь, ворочаюсь,

И все же я на пароходе, пересекаю море.

Пока КИРАЛЬФИ заправляет Венецией,

Я «против», а РАССЕЛ «за»

В деле об Echo,

Где-то там в Сингапуре!

Это бред!!! Ничего больше.




Затем приходит Доктор, постукивая

Меня повсюду, постукивая, выстукивая.

И с ухом, таким близким и любопытным,

Прижатым к стетоскопу, «Еще раз»,

Говорит он, «пропойте девяносто девять,

Теперь снова! Вы делаете это отлично!

Да! Не больше винного осадка,

Вот в чем вред, вот корпус

Насекомого, которое нас убьет,

Прячется там Бацилла;

Только это, и ничего больше!




«Почему он здесь, чтобы наполнить нас страхом?

Оставит ли он меня, эта Бацилла?

Ни одной кости не чувствую целой,

И силы я растерял весь запас».

Так я, разговаривая с Доктором,

Спрашиваю: «Когда я пойду гулять?»

Он, мои искренние вопросы пресекая,

Говорит: «Когда вся эта беда пройдет»,

«Понедельник? Вторник? Среда? Четверг?

Пятница? Суббота? Воскресенье? или

Через неделю?» «Гм! — не раньше».




«Доктор!» — вскричал я, — «поймайте этого злого

Демона! Бациллу!! Микроб!! дьявола!!

Второй слог в Буре!

Отправьте его на Плутонов берег.

Отправьте его обратно туда, откуда он пришел,

Туда, откуда он берет свою славу,

Туда, откуда он берет свое имя;

Вышвырните его из моей парадной двери!»

Так Доктор щупает мой пульс, и,

Когда я падаю на пол,

Молвит Доктор: «Еще несколько дней».










[image: 'OUT IN THE COLD!']
«НА ХОЛОДЕ!»

«Я ПОХОЖ НА ПУТЕШЕСТВЕННИКА, ЗАБЛУДИВШЕГОСЯ В СНЕГУ, КОТОРЫЙ НАЧИНАЕТ КОЧЕНЕТЬ, ПОКА СНЕЖИНКИ ПОКРЫВАЮТ ЕГО».

Речь князя фон Бисмарка в Фридрихсруэ.]







«НА ХОЛОДЕ!»


[«Я похож на путешественника, заблудившегося в снегу, который начинает коченеть и опускаться, пока снежинки покрывают его. На самом деле, я постепенно теряю интерес к политике, но это чувство, подобное чувству путешественника, погружающегося под снег, — приятное». — Князь Бисмарк депутации студентов Лейпцига.]





        AIR—"Excelsior!"
    




Век угасал быстро,

Когда через зимнюю пустыню проходил

Человек, который нес, среди снега и льда,

Знамя со странным девизом,

Больше не превосходи!




Его брови были поседевшими; его глаз под ними

Сверкнул, как палаш из ножен;

Красные поля слышали лязг его доспехов.

Но теперь он улыбнулся и тихо запел,

Больше не превосходи!




В огромных казармах он видел мощь

Закованных в броню полчищ, выстроенных для боя;

Вдали сверкали свирепые франкские штыки,

И с его губ сорвался стон,

Больше не превосходи!




«Думай о Прошлом!» — говорили молодые люди,

«Как САУЛ, ты возвышался головой»

«Среди тех трех Титанов, гордости Пруссии!»

Тихо ответил тот некогда суровый голос,

«Больше не превосходи!»




«О, останься», — кричали молодые люди, — «и смешайся»

«Снова в тевтонской политике!»

«Нет», — сказал Титан, — «я старею»,

«И, как бедный ТОМ, я замерз!»

«Больше не превосходи!»




«Берегись ветки, обремененной снегом!

Берегись обрушивающейся лавины!»

«Спасибо!» — ответил он. — «Я знаю, я знаю».

«Но — ну, мне скорее нравится снег!»

«Больше не превосходи!»




«Затерянный в снегу! Легкая смерть!

Мягкое прекращение смертного дыхания!

Я опускаюсь, я коченею, я повержен!

Чувство, однако, приятное;

Больше не превосходи!»




Путешественник со своей верной гончей

Был найден наполовину засыпанным снегом,

Все еще бормочущий ледяными устами

Поздний и странный девиз того знамени,

Больше не превосходи!




Там, в холодном и сером сугробе,

Молчаливый, но стойкий, он все еще лежал,

Великий «Железо и Кровь», храбрый и смелый,

Но — на данный момент — «На Холоде!»

Больше не превосходи?







ПАРЛАМЕНТ В СПОРТЕ;

Или, Встреча всерьез.


[«Возможно, популярность соревнований по национальному спорту между различными частями Империи заслуживает серьезного внимания государственных деятелей... Мистер ЭСТЛИ КУПЕР предлагает греблю, бег и крикет... Есть что-то завораживающее в идее такого Пан-Британского собрания». — Ежедневная газета.]




СПИКЕР, заняв свое место в Павильоне, Министр крикета поднялся, чтобы внести на третье чтение Билль о шести мячах в овере.

Достопочтенный джентльмен сказал, что количество времени, потраченное впустую на смену сторон, хотя полевые игроки делали все возможное, чтобы минимизировать потери, попеременно занимая пару позиций, было очень серьезным — особенно в матче первого класса.

Член парламента от Мельбурна попросил уточнить, что такое матч первого класса?

Член парламента от Сиднея ответил, что, конечно, не матч между Канадой и Викторией. (Смех.) Теперь все знали, что Новый Южный Уэльс — («Вопрос! Порядок! Порядок!») Он просил прощения, он говорил по порядку.

СПИКЕР. Я действительно должен просить тишины. Министр крикета представляет важнейшую меру, и меньшее, что мы можем сделать, — это выслушать его заявление с должным вниманием. (Общие аплодисменты.)

Министр крикета продолжил и сказал, что мера, которую он имел честь рекомендовать их внимательному рассмотрению, не только удлинит овер, но и позволит играть в крикет круглый год.

Министр футбола попросил напомнить своему достопочтенному другу, что он обещал рассмотреть этот вопрос в Комитете. Что станет с футболом, если в крикет будут играть постоянно? («Слушайте, слушайте!»)

Член парламента от Бомбея счел это вопросом не первой важности. В Индии поло было бесконечно важнее футбола, и он не мог не заметить, что в Имперском парламенте, представляющем так много видов спорта и так много колоний, где каждый важный интерес представлен, и хорошо представлен, поло абсолютно игнорируется. (Аплодисменты.)

Министр водных видов спорта согласился с достопочтенным членом. Поло было вполне достаточным интересом, чтобы оправдать создание специального департамента для его опеки. Но в настоящее время он отвечал за него. Он надеялся вскоре приветствовать коллегу, который сделает его интересы своим постоянным изучением. («Слушайте, слушайте!»)

Министр крикета завершил, поблагодарив Палату за внимание, которое достопочтенные члены уделили предмету, и сел под громкие аплодисменты.

После голосования Билль был принят 127 голосами против 96. Большинство состояло из австралийцев и канадцев, а меньшинство — из африканцев, индийцев и прочих колонистов. Затем Палата объявила перерыв.




[image: TRUTHFUL BUT NOT CONSCIENTIOUS.]
ПРАВДИВАЯ, НО НЕ ДОБРОСОВЕСТНАЯ.

Пожилая вдовствующая леди. «Теперь, ПЕРКИНС, МНЕ ТРЕБУЕТСЯ ВАШЕ ЧЕСТНОЕ МНЕНИЕ. НЕ ДУМАЕТЕ ЛИ ВЫ, ЧТО ЭТО ПЛАТЬЕ МНЕ ПОДХОДИТ?»

Перкинс (которую предупредили всегда говорить правду под страхом увольнения, осторожно). «О ДА, МИЛЕДИ, ОНО ПОДХОДИТ ВАШЕЙ СВЕТЛОСТИ СОВЕРШЕННО — КАК МОЖНО СКАЗАТЬ — СОВЕРШЕННО «ДО САМОЙ ЗЕМЛИ!»»







ПУТЕШЕСТВУЮЩИЕ КОМПАНЬОНЫ.

№ XXV.


СЦЕНА — Около Торчелло. КАЛЧАРД и ПОДБЕРИ сидят бок о бок в гондоле, которая пробирается между низкими берегами, яркими от зарослей астр и гранатовых деревьев, усыпанных красными плодами. И КАЛЧАРД, и ПОДБЕРИ тайно нервничают и жаждут ободрения.




Подбери (напевая «В старом Мадриде» с чувством). Ла-дудл-ум-Ла-дудл-оо: Ла-дудл-ум-те-дампти-лудл-оо! Я думаю, я ей скорее понравился — в те первые дни в Брюсселе, не так ли?

Калчард (рассеянно). Понравился? Полагаю. (Тихо насвистывает «Свадебный марш».) Фью-фи; ди-фи-фи-фью-фью; фью-фиддлди-фи-фиддлди-фью-фью-фью-фи. Мне кажется, я прав в своей теории, а?

Подб. О, я бы сказал — да. Какая теория?

Калч. (раздраженно). Какая теория? Ну, та, которую я объяснял тебе последние десять минут! — что вся эта ее резкость в последнее время на самом деле, если проанализировать, является решительно обнадеживающим симптомом.

Подб. Но я бы не сказал, что мисс ТРОТТЕР была именно резка со мной — в последнее время, во всяком случае.

Калч. (с нетерпением). Мисс ТРОТТЕР! Ты! Какой ты эгоист, мой дорогой! Я имел в виду себя и мисс ПРЕНДЕРГАСТ. И ты не можешь отрицать, что и в Нюрнберге, и в Констанце она —

Подб. (с беспечным оптимизмом). О, она одумается, не бойся. Я только хотел бы быть наполовину так же уверен в мисс ТРОТТЕР!

Калч. (смягчившись). Не падай духом, мой дорогой ПОДБЕРИ. Я случайно знаю, что ты ей нравишься — она сама мне сказала об этом вчера вечером. Мисс ПРЕНДЕРГАСТ — э-э — говорила что-нибудь в этом роде обо мне?

Подб. Ну — не совсем, старина — по крайней мере, не мне. Но послушай, мисс ТРОТТЕР не говорила тебе этого? Неужели правда? Ура! Тогда все в порядке — она может выбрать меня, в конце концов!

Калч. (холодно). Я бы посоветовал тебе не быть слишком самоуверенным. (Следует молчание, которое длится, пока они не достигают пристани в Торчелло.) Они здесь, видишь — это явно их гондолы, я узнаю эти два плаща. Теперь лучшее, что мы можем сделать, — это разделиться.

Подб. (выпрыгивая). Верно! (Про себя.) Сначала я зарисую церковь и посмотрю, там ли она. (Подходит к двери Санта-Мария: Голос внутри, по-видимому, читает вслух: «Шесть шаров, или, скорее, миндалин из пурпурного мрамора с белыми прожилками установлены вокруг края кафедры и составляют ее единственное украшение») ГИПАТИЯ, клянусь Юпитером! Едва не попался! [Он обходит здание сзади.

Калч. (подходит к двери). Я знаю, что найду ее здесь. К счастью, я знаю ту главу о Торчелло в «Камнях» почти наизусть! (Достигает порога. Голос внутри: «Ну, я думаю, я поднимусь и посижу в том старом амфитеатре, и посмотрю, как это!») Боже мой, — МОД! А я был так близок — думаю, я поднимусь на вершину Кампанилы и посмотрю, не смогу ли я обнаружить, где ГИПАТИЯ.


[Он поднимается на башню.





На колокольне.




Подб. (прибывая запыхавшимся и обнаруживая КАЛЧАРДА, жадно вытягивающего шею). О, так ты тоже поднялся? Ну, ты видишь ее?

Калч. Тсс! Она только что повернула за угол! (Раздраженно.) Она с мисс ТРОТТЕР!... Они сидят на траве внизу!

Подб. Вместе? Это неприятность! Теперь нам придется ждать, пока они не разойдутся — обязательно поссорятся, рано или поздно.

Голос мисс Т. (который прекрасно слышен сверху). Я думаю, мы дадим РАСКИНУ отдохнуть сейчас, ГИПАТИЯ. Я умираю от желания поговорить. Я просто в восторге от того, что ты отвергла мистера ПОДБЕРИ. И я думаю, ты можешь догадаться почему.

Подб. (шепотом). Послушай, КАЛЧАРД, они собираются говорить о нас. Должны ли мы слушать, а? Лучше дать им знать, что мы здесь?

Калч. Я действительно не вижу необходимости — однако — (Слабо насвистывает.) Фиди-фиди-фидл!


[image: 'Hypatia, by Jove!']"Hypatia, by Jove!"
    

Подб. Какой смысл так свистеть? (Йодлирует.) Лул-ли-эти!

Голос мисс П. Ну, моя дорогая МОД, признаюсь, что я —

Калч. Совершенно невозможно заставить их услышать нас там внизу, и это не наша вина, если их голоса долетают до нас время от времени. И мне действительно кажется, ПОДБЕРИ, что в деле, которое может иметь жизненно важное значение для меня — для нас обоих — было бы абсурдно быть слишком щепетильным. Но, конечно, ты можешь поступать как хочешь. Я намерен оставаться там, где я есть.


[ПОДБЕРИ делает слабую попытку уйти, но в конце концов смиряется с ситуацией.




Голос мисс Т. Теперь, ГИПАТИЯ ПРЕНДЕРГАСТ, не говори мне, что ты не интересуешься им! И он больше подходит тебе, чем когда-либо мистер ПОДБЕРИ. Ну, разве не так?

Калч. (убирая голову). Ты слышал, ПОДБЕРИ? Она на самом деле заступается за меня! Разве она не ангел? Тише теперь. Я должен услышать ответ!

Голос мисс П. Я — я не знаю, правда. Но, МОД, я хочу поговорить с тобой о — Ком-то. Ты не можешь себе представить, как он обожает тебя, бедняга! Я замечала это долгое время.

Подб. (сияя). КАЛЧАРД! Ты слышал? Она замолвила за меня словечко. Какая молодец эта девушка!

Голос мисс Т. Я думаю, он довольно хорошо скрывает свои чувства тогда. Он держался достаточно далеко!

Голос мисс П. Это была моя вина. Я держала его при себе. Видишь ли, я полагала, что ты уже окончательно решила принять мистера КАЛЧАРДА.

Голос мисс Т. Ну, мне кажется, что, учитывая, что он все это время обожал меня, он позволял собой управлять довольно легко.


[ПОДБЕРИ качает головой в знак протеста.




Голос мисс П. Ах, но позволь мне объяснить. Я могла держать его в покое, только угрожая уйти домой одной, а дорогой БОБ такой преданный брат, что —

Подб. Брат! Послушай. КАЛЧАРД, она не может все это время иметь в виду БОБА! Она не может! Может ли?

Калч. Как, черт возьми, я могу знать? Если это так, ты должен быть философом, мой дорогой, и вынести это — вот и все.

Голос мисс П. Это меняет дело, не так ли? И я могу сказать ему, что для него есть некоторая надежда? Ты не должен судить о нем по тому, как он ведет себя со своим другом, мистером ПОДБЕРИ. У БОБА такой гораздо более сильный и благородный характер!

Голос мисс Т. О, ну, если он не мог стоять на своем лучше, чем мистер ПОДБЕРИ! Не то чтобы я имела что-то против мистера ПОДБЕРИ, в нем нет вреда, но он слишком легкомысленный, чтобы из него что-то вышло.

Подб. (рухнув). Легкомысленный! От нее тоже! О, черт возьми!


[Он обхватывает голову руками со стоном.




Голос мисс Т. Ну, смотри сюда, ГИПАТИЯ. Я возьму твоего брата на испытательный срок, чтобы угодить тебе — вот. Больше я пока ничего не могу сказать. А теперь — о другом. Я хочу знать, что именно ты чувствуешь к нему.

Калч. Другой! — это Я! Я хотел бы, чтобы ты не шумел так, ПОДБЕРИ, как раз когда становится интересно!

Голос мисс П. (очень тихо). Какой смысл? Ничто не вернет его — теперь!

Калч. Ничто? Как мало она меня знает!

Голос мисс Т. Я надеюсь, ты не считаешь меня ничем. И слово от меня привело бы его довольно быстро. Единственный вопрос — сказать его или нет?

Голос мисс П. (приглушенно). Дорогая!

Калч. Я действительно думаю, что мог бы почти рискнуть спуститься сейчас, а, ПОДБЕРИ? (Ответа нет.) Эгоистичная скотина! [Возмущенно.

Голос мисс Т. Но помни вот что — если он придет, ты должна заботиться о нем всю длину своего боа — ты не убедишь его бегать в паре с кем-то еще. Вот почему он вырвался в первый раз — и ты была так зла на меня, потому что думала, что я была причиной этого. Но это была вся его гордость. Он слишком независим, чтобы делить шансы с кем-либо из живущих.

Калч. Как глубоко она меня понимает!

Голос мисс Т. И я думаю, ЧАРЛИ со временем перерастет великий американский роман — он все равно никогда не перерастет его самого!

Калч. (озадаченно). ЧАРЛИ? Я не понимаю, почему она должна упоминать ВАН БУДЕЛЕРА сейчас!

Голос мисс Т. Мне очень нравится ЧАРЛИ, и я не собираюсь позволять ему гарцевать вместе с цирком поклонников под обетами. Так что, если бы я подумала, что есть хоть какой-то шанс — ну, скажем, мистер КАЛЧАРД —

Голос мисс П. (возмущенно). МОД! как ты можешь? Это отвратительное лицемерное существо! Если бы ты знала, как я презирала и —!

Голос мисс Т. Ну, дорогая, он довольно ничтожен — но мы оставим его в покое — я думаю, его акции значительно упали со всех сторон.

Калч. ПОДБЕРИ, я — я — этот разговор явно не предназначен для — для других — ушей. Я не знаю, достаточно ли ты услышал, я спущусь!

Подб. (с жутким смешком). Как твои акции, а, старина? И мои тоже, если уж на то пошло. Ну, я готов уйти. Только, ради всего святого, давай уйдем, чтобы нас не увидели!


[Они тихо скользят вниз по наклонным плоскостям и выходят к ступеням, где снова садятся в гондолу. Как только их гондола отчаливает, мистер ТРОТТЕР и БОБ ПРЕНДЕРГАСТ появляются из Музея.




Мистер Т. Ну, боже мой! это не мистер ПОДБЕРИ и мистер КАЛЧАРД? Эй! Вы что, уезжаете? Там где-то моя дочь и мисс ГИПАТИЯ. — Они будут ужасно разочарованы, что разминулись с вами!

Подб. (с героической попыткой бодрости). Мы — мы ужасно разочарованы, что разминулись с ними, мистер ТРОТТЕР. Боюсь, мы не можем остановиться сейчас! Прощайте!


[КАЛЧАРД натягивает поля шляпы на глаза и делает знак гондольерам плыть быстрее; мистер ТРОТТЕР комментирует их отъезд с явным удивлением БОБУ, который хранит осторожное молчание.






ПРЕКРАСНЫЙ ДЕНЬ В СЕН-РАФАЭЛЕ.

Вилла Магали. — Восхитительный климат! СТЮАРТ-РЕНДЕЛ говорит, что он «напоминает ему Девоншир, без сырости». Упоминание Девоншира напоминает мне о ГЕРЦОГЕ. Пытаюсь указать своим друзьям, что выборы в Россендейле показывают убедительно — Любопытно! Друзья все встают и уходят! Похоже, ЭНДРЮ КЛАРК специально сказал им, что я должен «избегать всякого возбуждения, переутомления и разговоров о политике!» Хотел бы я, чтобы КЛАРК не был таким неразумным. Должен поговорить о Россендейле с кем-нибудь.

В Йер — повидать ЧИЛДЕРСА. Нахожу ЧИЛДЕРСА довольно разговорчивым. Похоже, его не так сильно волнует результат в Россендейле, как я ожидал. СТЮАРТ-РЕНДЕЛ приходит за мной. Кхм! Уходим.

В Монте-Карло. — Чувствую себя так хорошо, заглянул сюда. Встречаю УЭЛЛСА, «Чемпиона-игрока». Спрашивает меня, есть ли у меня система; он «сильно проигрывает и был бы рад любому совету». Предлагаю ему ставить на номера большинства в Россендейле. УЭЛЛС, кажется, доволен идеей. Делает это сразу же и проигрывает 10 000 франков на месте. Встречаю его в саду позже и пытаюсь объяснить истинное значение выборов в Россендейле. УЭЛЛС исчезает. Любопытно! Мог ли ЭНДРЮ КЛАРК добраться до УЭЛЛСА?

Гольф-Жуан. — Французские военные корабли в заливе. Адмиралу, возможно, хотелось бы узнать мои взгляды на Россендейл и политику в целом. Взяли на борт. Адмирал очень заинтересован победой МАДЕНА. Адмирал спрашивает, не «Гран-при» ли это, который выиграл МАДЕН? Обнаруживаю, что он думает, что МАДЕН — это лошадь. Разочаровывающе. [Вопрос — снова ЭНДРЮ КЛАРК?] Отправлен на берег в лодке под приветственные возгласы матросов. Приятно.

Назад в Сен-Рафаэль. — Устал, но в целом доволен своим днем. Друзья огорчены, услышав, что я сделал, и угрожают отправить телеграмму сэру ЭНДРЮ! Соберу вещи и вернусь. Письмо от МОРЛИ с просьбой оставаться там, где я есть. Странно! Мог ли сэр ЭНДРЮ добраться до ДЖОНА МОРЛИ? В постель, обдумать это.



БРАТ КИСТЬ, А.Р.А. — Встаньте, СТЭНХОУП ФОРБС! И примите наши поздравления с избранием. СТЭНХОУП, отложенный в долгий ящик, заставляет «искусство» художника томиться в ожидании, и теперь ФОРБС — не тот ФОРБС (которого зовут ДЖЕЙМС СТААТС, C.L.C. & D.R. и т. д., и т. д.), а вышеупомянутый СТЭНХОУП — получил свою первую степень. С каким удовольствием председатель, любящий искусство, увидит своего СТЭНХОУПА «на линии»! В Берлингтон-хаусе, разумеется, мы имеем в виду, поскольку в любом другом месте такое положение было бы сопряжено с немалой опасностью.



«ДОВОЛЕН, КАК ПАНЧ». — В заметке в «Д.Т.» сообщалось мистеру П. и публике в целом, что «доктор РОБСОН РУЗ и мистер АЛЛИНГЕМ довольны успехами мистера ЭДВАРДА ЛОУСОНА». «Если Бокс» — «и Кокс» — «довольны», то из всех друзей мистера Э.Л. никто не будет более рад узнать о его полном выздоровлении, чем его сосед, мистер Панч, с Флит-стрит, 85.



НОВИНКА В МИРЕ МЫЛА. — Мыловаренная промышленность все еще процветает. Почти каждую неделю появляется новый претендент на благосклонность публики, чьи притязания основаны на какой-нибудь заманчивой особенности. Мы слышали о новичке, который, вероятно, сорвет куш (мыльный). На всех стенах и в большинстве рекламных колонок скоро засияет его гордый девиз: — «Мыло удовлетворительное — ничего не отмывает».




[image: LEGAL IMPROVEMENTS.]
СУДЕБНЫЕ УЛУЧШЕНИЯ.

ЧТОБЫ ЭКОНОМИТЬ НАШ СУДЕЙСКИЙ ПЕРСОНАЛ, В БУДУЩЕМ СУДЬЯ ДОЛЖЕН БУДЕТ РАССМАТРИВАТЬ ДВА ДЕЛА ОДНОВРЕМЕННО.

ПОРТРЕТ СУДЬИ, РАССМАТРИВАЮЩЕГО ТЕАТРАЛЬНОЕ «ГРОМКОЕ ДЕЛО», И СЛОЖНЫЙ ВОПРОС О «ЛИЦЕ, ИМЕЮЩЕМ ПРАВО НА ОСТАТОК ИМУЩЕСТВА» И «НАСЛЕДНИКЕ ПО ПРЯМОЙ МУЖСКОЙ ЛИНИИ».





ВЫСОКАЯ (БИРБОМ) ИЗМЕНА!

ДОРОГОЙ МИСТЕР ПАНЧ, — Я вижу, что мистер БИРБОМ ТРИ в своей недавней постановке «Гамлета» внес новшество в трагедию, придумав новые детали. Не имея на то оснований в тексте, он включил Офелию в число придворных «свиты» и, обнаружив ее на сцене, пустился в благопристойный флирт (в немой сцене), достойный самого героя «Прощенного сына». Теперь я считаю это большим улучшением, и если бы шедевр был «дописан» в том же духе, я уверен, что представление было бы встречено с восторгом. Возможно, спектакль стал бы немного длиннее, но подумайте об огромном выигрыше в интересе. Чтобы показать, что я имею в виду, я беру первые пять строк первого акта: —

ВЕРСИЯ ШЕКСПИРА.


СЦЕНА I. — Эльсинор. Площадка перед замком. ФРАНЦИСКО на посту. К нему подходит БЕРНАРДО.






Бернардо. Кто здесь?




Франциско. Нет, отвечай мне: стой и назовись!





Этот отрывок, снабженный надлежащим действием, мог бы стать средством показать образ жизни, который ведет Лаэрт, оправдывая совет, впоследствии данный ему Полонием, более соответствующий условиям дела, как теперь (впервые) полностью раскрытого. Итак — я излагаю свой взгляд на этот вопрос: —

ИСПРАВЛЕННАЯ ВЕРСИЯ.


СЦЕНА I. — Эльсинор. Площадка перед замком. Когда поднимается занавес, за сценой слышны крики и смех. Вбегает деревенская девушка, словно преследуемая. Она прячется за будкой часового, а затем убегает. ФРАНЦИСКО, который находится на посту, оглядывается и оказывается окружен датскими галантными кавалерами, которые пришли в погоне за девушкой. Он угрожает им оружием, и остается только один, который кажется одурманенным вином. Пьяный кавалер в маске и, очевидно, сильно перебрал. Он неуклюже выхватывает меч. ФРАНЦИСКО собирается расправиться с ним, когда маска падает, и в распутном гуляке часовой узнает одутловатые черты ЛАЭРТА. Он немедленно берет на караул, так как ЛАЭРТ — его старший офицер. ЛАЭРТ, наполовину протрезвевший от этого напоминания о дисциплине, хочет незаметно удалиться и дает щедрые чаевые ФРАНЦИСКО. Часовой очень доволен, когда к ним входит БЕРНАРДО.





Бер. Кто здесь?

Фран. (укрывая ЛАЭРТА, который украдкой удаляется по веревочной лестнице, спускающейся с крепостных валов в ров внизу). Нет, отвечай мне. Стой и назовись!




Своей версией я действительно ввожу весьма интересную побочную линию, которая, на мой взгляд, столь же приятна и столь же оправдана, как и работа мистера БИРБОМА ТРИ с Офелией.

Ваш, ПРИДИРА.







ЧЕЛОВЕЧЕСКАЯ ПРИРОДА.
Jones has always professed the
        greatest Indifference to (and contempt for) all Press
        Criticisms on his Work (although he takes in all the
        Papers). [image: HUMAN NATURE.]


	YET THIS IS WHAT HE LOOKED LIKE
                WHEN HIS NEW NOVEL WAS PRONOUNCED A WORK OF GENIUS
                BY THE UPPER TOOTING EXPRESS.
	 
	AND THIS IS HOW HE APPEARED WHEN
                THE NORTH CLAPHAM GAZETTE DISMISSED THAT
                IMMORTAL BOOK AS A PIECE OF DRIVELLING SENILE
                TWADDLE.
	 
	AND THIS IS THE WAY HE TREATS ALL
                NEWSPAPERS, REVIEWS, PERIODICALS, &C., &C.,
                THAT LEAVE THE IMMORTAL BOOK UNNOTICED!








АТАКА НА «СТОЛИЦУ».

Сказание о современном Лондоне.


[В Метрополии были организованы крупные политические собрания, на которых либеральные лидеры выступят в качестве основных ораторов.]






ГАРКУРТИУС с тройным подбородком, девятью пунктами поклялся,

Что Столица не будет больше страдать от власти тори;

Девятью пунктами он поклялся и назначил день встречи,

И велел своим гонцам скакать на восток и запад, на юг и север,

Чтобы собрать свое войско.




На восток и запад, на юг и север гонцы скачут быстро;

От Кеннингтона до Поплара они услышали звук трубы.

Позор лживому кавказцу, который слоняется в своем клубе,

Когда трехподбородочный ГАРКУРТИУС готовится разбить врага!

Слишком долго Столица несла упрямое ярмо тори,

Слишком долго либералы не могли нанести сокрушительный удар.

Преданная в лапы тори предателями, хитрыми и сильными,

Сплоченные враги держали ее слишком крепко и слишком долго.

САЛИСБУРИУС и ГОШЕНИУС заключили нечестивый пакт,

Враги, долго казавшиеся сомнительными, но на деле всегда друзья,

Девонец КАВЕНДУС, он с широкой и бычьей челюстью,

Который всегда улыбался лишь холодно, теперь хмурится на наше дело.

Курносый КУБИКУЛАРИУС, некогда капитан нашего воинства,

Теперь дружит с любезным БАЛФОРИУСОМ и хвастается этой связью.

О, была ли когда-нибудь такая банда, столь пестрая и смешанная,

Чтобы гарнизоном стоять в Цитадели, на которую возложены все надежды?

О, был ли когда-нибудь такой призыв нанести один мощный удар,

Чтобы снова вырвать Столицу и повергнуть предателей?




ГАРКУРТИУС спешит вперед, он размахивает Великим Старым Флагом,

И когда это знамя развевается на ветру, какой раб настолько низок, чтобы отстать?

ГЛАДСТОНИУС у него под локтем — не тот Старый, Великий —

Он избегает зимних туманов в далекой солнечной стране,

Набираясь сил для великой битвы, которая может начаться очень скоро —

Это не тот герой из Хавардена, а сын старого героя:

Там ОТТО с пестрой бородой, РУССЕЛЛИУС, быстрый на язык,

РИПОНИУС и ЛЕФЕВРИУС бросились в бой.

Гладковолосый СТАНСФЕЛДИУС также, МУНДЕЛЛА с клювом.

Тот КОРВУС из легиона, хорош и в бою, и в речах,

ЛЕО ПЛЕЙФЕЙРИУС следует за ним, и храбрый БАННЕРМАНУС несет

Флаг, которым он любит щеголять, там доблестный АУЦЕПС осмеливается

На все, что подобает герою, в то время как последний, но, о, не наименьший!

КИМБЕРЛЕЙУС отправляется в бой, как другие на пир.

«Теперь, вверх!» — крикнул крепкий ГАРКУРТИУС, — «Вверх! И мы еще поймаем их!

Кеннингтон зовет, и Хакни, с Фулхэмом тоже, и Клэпхэмом.

Я слышу крик Челси, Ислингтона Северного и Западного,

Поднимающих вопли, которые находят отклик в этой покрытой броней груди.

Бермондси и Уайтчепел поднимают жалобный плач:

(«Почему наши герои не навещают нас? Мы смотрим, а их там нет!»)

Северный Ламбет, долгое время заброшенный, и Уондсворт далеко на Юго-Западе,

(Если я знаю, где находятся эти места, пусть мне будет счастье!)

Взывают к нам о помощи: затем Пекхэм, доблестный Пекхэм,

Издает громкий крик из своей знаменитой Рожи. О братья, остановим ли мы их,

Этих храбрых пригородных верных сторонников, чей дом в пустошах

Вдали от порталов Пэлл-Мэлл, роскошных клубов и домов со вкусом,

Но у кого есть голоса, братья мои? Нет, кричите вы, люди мужества,

И бейте за томящийся Поплар и злосчастный Хаммерсмит!»

«Совершенно верно!» — кричит хитрый МУНДЕЛЛА, вороноподобный вождь с большим носом,

«Но тот, кто поднимает слишком много шума, может показать себя ослом.

Столица кажется тихой, сэр, гарнизон спокоен,

Может, попробуем ту старую галльскую игру!» ГАРКУРТИУС кричит: «Я буду!»

Затем молча и медленно, и все в одну колонну,

Они поднимаются к Цитадели. ГАРКУРТИУС с улыбкой

Высовывает голову над валами, когда — великий ЦЕЗАРЬ, что это?

Их встречают одним громким, продолжительным и всеобщим шипением!

Внезапное шипение из тишины пугает всех,

ГАРКУРТИУС гремит своим щитом, ОТТО чуть не падает,

«Великие боги, Гуси на нас, эти проклятые Священные Гуси,

Смотрите на их длинные шеи, примечайте их широкие клювы! Перестаньте, старческие гоготуны, перестаньте!»




Так восклицает великий ГАРКУРТИУС, но восклицает все напрасно.

Дело раскрыто, гусиная стража подает голос изо всех сил.

Шевеление, топот закованных в броню ног, вспышка факела! Ура!

«Скажите, это МАРК МАНЛИЙ? Нет, черт возьми, их двое,

САЛИСБУРИУС и ГОШЕНИУС, с войском, без сомнения, позади,

Они начеку, что бы ни случилось, мы не «застанем их врасплох»

Как пескарей. Нет! Нет шансов на внезапное нападение ночью;

Если галлы возьмут Цитадель, о боги, им придется сражаться!»

Как история повторяется! По крайней мере, мы должны согласиться,

Гуси разбудили Столицу? И спасли ее? Посмотрим!










[image: THE ATTACK ON THE 'CAPITAL.']
АТАКА НА «СТОЛИЦУ».








[image: SO ARTLESS!]
ТАК ПРОСТОДУШНО!

СЦЕНА — Танцы Золушки.

Светский лев (простодушной девушке). «ВЫ СВОБОДНЫ?»

Простодушная девушка. «НЕТ — НО — Я БЫ ТАК ХОТЕЛА БЫТЬ!»
[And, as the old game has it, the
        consequences were ——!




«ИДИ СЮДА, ЮБЕР!»

Мы можем представить нашим читателям несколько заметок к лекции, которую прочтет профессор ЮБЕР ХЕРКОМЕР, R.A. (с любезного разрешения АВТОРА ПИНЕРО, эсквайра), всем менеджерам, актерам, актрисам, художникам-декораторам, авторам, композиторам, музыкантам, костюмерам и пастижерам, которые удостоят его своим вниманием. По этому случаю профессор (среди прочего) объяснит с помощью волшебного фонаря (совершенно новое изобретение, недавно открытое профессором Х.Х.), как осветить сценическую тьму в целом. Профессор также развеет ошибочное впечатление, возникшее в темные века времен ШЕКСПИРА, о том, что Луна или человек на ней — вероятно, осветитель — должны рабски следовать за движениями, чтобы пролить свет на них, Главного Исполнителя. Профессор заметит: — «Такой курс со стороны управления Луной может считаться полезным для Искусства только тогда, когда он направлен против «Звездной системы». Поскольку каждая театральная Звезда имеет свой собственный блеск, зачем приплетать Луну? ШЕКСПИР, несомненно, имел в виду Сценическую Луну, когда заставляет Джульетту решительно воскликнуть: «О, не клянись луной, непостоянной луной!», так как, конечно, Луна, обязанная освещать действия любого актера, должна следовать за ним повсюду, и поэтому, хотя она и «постоянна» по отношению к нему индивидуально, она была бы открыта для общего обвинения в непостоянстве со стороны зрителей в зале. Такой курс для Луны, как некоторые из более просвещенных среди вас, возможно, знают, совершенно не оправдан лунными законами Природы и т. д., и т. д.»

Это интересное развлечение завершится диалогом между Артуром (ДЖОНСОМ) и Юбером (ХЕРКОМЕРОМ), отрывок из которого мы приводим. Он представляет Артура желающим поставить пьесу, о которой Юбер предупреждает его, что она будет провальной, если он (ЮБЕР) не напишет декорации и не будет управлять ею в целом.



Артур. Нет ли средства?




Юбер. Никакого, кроме как использовать мои глаза.




Артур. О ЮБЕР! Если хочешь, сократи мои «роли».

И я буду весел, как день длинный,

Лишь бы ты не вмешивался. У тебя есть другие дела,

Горящие в огне.




Юбер (в сторону). Своей невинной болтовней

Он пробудит мою жалость, которая лежит мертвой.

(Вслух.) Читай это, юный АРТУР!






[Дает ему рукопись.






Артур (открывает ее. Вздрагивает). Что! Пьеса ТВОЯ!

Чтобы быть поставленной МНОЙ! О ЮБЕР!! [Падает в обморок.





Мы сожалеем, что нехватка места не позволяет нам привести больше из этого очаровательного произведения в настоящее время, но, несомненно, пройдет немного времени, прежде чем Публика получит удовольствие услышать и увидеть все это.



ОБРАЗЦОВАЯ РАМКА (УМА).


[«Я никогда не брала ничьего зонтика». — Истица (кухарка) в недавнем деле о нарушении обещания жениться.]






Обычны кухарки, профессиональные, простые одинаково,

И обычны юноши, питающиеся их пропитанием,

Обычен (мне говорят) иск о нарушении обещания,

И обычны убытки, в судах согласованные;

Обычны судебные дела, как ежевика; и гонорары

Обычны вполне, как «кожа и прюнель»;

Обычны «незащищенные» свидетели

(«Credat» — как ГОРЦИЙ где-то поет — «Apella!»)

Но самой необычной кажется простая кухарка,

Которая с искренностью может поцеловать книгу

И поклясться (на позор своим лучшим!), что никогда не брала

По «ошибке или иным образом», по доброй воле;

Или, как получится, по злой,

Будь то шелк или ситец — чей-либо зонтик!







МИССИС РЭМ О ТЕКУЩЕЙ ПОЛИТИКЕ. — «Политика», — говорит миссис РЭМСБОТЕМ, — «это одна из немногих вещей, о которых я ничего не знаю. Но мне кажется, что лорд ГРАНДОЛЬФ ЧЕРЧИЛЛЬ — это белый слон, привязанный к шее лорда СОЛСБЕРИ».



«НЕБЕСА!» — Недавно в «Атенеуме» и перепечатано в других местах, появилась самая интересная новость, которую получали на земле за последнее время. «Малая планета № 315» — никакого дальнейшего адреса не дано, упущение, которое, несомненно, будет исправлено в следующем выпуске — «которая была открыта в Ницце М. ШАРЛУА 4 сентября 1891 года» — малая планета, конечно, не будучи на руках у няни, не несла ответственности за то, что находилась в Ницце в немодное время, но это, конечно, вина ее родителей и опекунов — «была названа Констанцией». Поздновато откладывать крестины почти на пять месяцев. Конечно, блестящий младенец не останется в Ницце, кроме как по совету врача, но, вероятно, вернется на № 315, Млечный Путь (или куда-то еще), при первой возможности. Sic itur ad astra!



«СТУДЕНТ ИСТОРИИ» пишет нам: — «Сэр — я много читал в последнее время на церковные темы и буду очень признателен, если вы кратко объясните мне, что такое «Закрытые ордена»». [Если «СТУДЕНТ» пришлет нам, в конверте на наш адрес, два почтовых перевода на два фунта десять шиллингов каждый соответственно, дальнейшие объяснения, кроме тех, что содержатся в нашей квитанции за них, будут излишни. — РЕД.]



ЗАГАДКА.



Я под вашими ногами

На улицах города Лондона,

Из города уберите «т»,

Затем отдайте его мне,

И вы продадите меня за крону.







МИССИС Р. И ПРЕВАЛИРУЮЩАЯ ЭПИДЕМИЯ. — Наш отличный друг теперь выздоравливает. «Как ЦЕЗАРЬ или жена ЦЕЗАРЯ, я забыла, кто именно», — говорит она, — «я перешла Барбикан!» Кто-то предположил, что, вероятно, она имела в виду «Рубикон», миссис Р. вежливо поблагодарила его, но добавила, что прекрасно знает, о чем говорит, и что каждый, кто знаком с историей, поймет ее классическое заблуждение.



ЗАГАДКА ДЛЯ КОСТЮМЕРА. — Джентльмен, собирающийся на бал-маскарад, хочет знать, как он может наверстать Упущенное Время?



ИМЕНА для следующей пары хвостатых обезьян, отправленных в зоопарк — «Мистер и миссис КАУДАЛ».



N.B. — «Исповедь дурака», № IV, на следующей неделе.






[image: <h3>SHOWING THAT SOMETIMES IT IS GOOD FOR A COBBLER <i>NOT</i> TO STICK TO HIS LAST.</h3>]

ПОКАЗЫВАЯ, ЧТО ИНОГДА ПОЛЕЗНО САПОЖНИКУ НЕ ОСТАВАТЬСЯ ПРИ СВОЕМ САПОГЕ.

Прекрасная матрона. «Я ПОМНЮ ВАШУ ИГРУ В РОЛИ «СЭРА ЭНТОНИ» МНОГО ЛЕТ НАЗАД, КОГДА Я БЫЛА ДЕВУШКОЙ, СЭР ЧАРЛЬЗ! ВЫ СДЕЛАЛИ ЭТО БЛЕСТЯЩЕ!»

Великий математик. «АХ, ВЫ ПОВЕРИТЕ, ЧТО ЭТОТ КУСОЧЕК ИГРЫ ПРИНЕС МНЕ БОЛЬШЕ КОМПЛИМЕНТОВ, ЧЕМ ВСЕ, ЧТО Я КОГДА-ЛИБО ДЕЛАЛ?»

Прекрасная матрона. «Я ТАК И ДУМАЛА, В САМОМ ДЕЛЕ!»





ВЕРНЫЙ И НАДЕЖНЫЙ.

(История из юридической практики.)

Мне всегда нравился ЛОУРЕНС ЛАКПЕННИ, и я никогда не забуду, как впервые встретил его. Он выходил из окружного суда, где у меня самого было небольшое дело, и, зная одного и того же адвоката, мы разговорились. Он был в отличном настроении. Он только что выиграл свое дело.

«Да, — сказал он, — это была тяжелая борьба, но мы вышли из нее благополучно. Его Честь был явно на нашей стороне, так что теперь я и мои со-доверительные управляющие будем иметь удовлетворение чувствовать, что имущество выиграло, с потерей не более чем в несколько месяцев задержки. Э?» — и он повернулся к нашему адвокату, который улыбнулся и немного сомнительно покачал головой.

«Вряд ли можно зайти так далеко, — заметил человек закона. — Видите ли, эти дела требуют времени, и другая сторона может подать апелляцию».

«Апелляция! Что это такое?»

«Боюсь, у вас будет полная возможность узнать это, мой дорогой друг».

«Ну, пока все в порядке», — весело крикнул ЛАКПЕННИ, и мы расстались.

Через два или три года после этого я снова встретил этого сутяжника, но на этот раз в Королевских судах правосудия. В его волосах появились белые пряди, но он был все еще весел.

Я спросил его, как у него дела с этим делом, и он ответил: «Так хорошо, как можно было ожидать». Наш адвокат был прав, ибо ликвидаторы подали апелляцию.

«Но мы снова победили их, мой дорогой сэр! Подумайте об этом — снова победили их!»

«И теперь у вас не будет никаких дальнейших трудностей, я полагаю».

«Я не могу зайти так далеко, — ответил ЛАКПЕННИ, который, как я заметил, начал использовать юридическую фразеологию. — Вы знаете, они могут довести нас до Палаты лордов, если захотят!»

И время шло. Спустя годы я обнаружил, что беднягу ЛАКПЕННИ отвезли в Вестминстер, и их светлости решили дать себе время на обдумывание своего решения.

Когда я снова встретил ЛАКПЕННИ, Палата лордов вынесла решение против него.

«Это очень неловко, — заметил он, — они не возместят мои судебные издержки, и поэтому мне придется платить их из собственного кармана! И что делает это еще более досадным, так это то, что даже если бы мы выиграли наше дело, это ни к чему бы не привело, так как имущество, за которое мы боролись, практически обанкротилось».

Я выразил свои соболезнования, и мы расстались.

В последний раз, когда я видел беднягу ЛАКПЕННИ, он выглядел лишь тенью самого себя. Он был изможденным и худым, и был одет в одежду старинного покроя из потертого материала. Он улыбнулся, когда встретил меня, и заметил, что все еще занят делом о доверительном управлении.

«Но я подошел к последней стадии, — сказал он, — я полностью оплатил расходы. А теперь я иду домой».

«Идете домой», — повторил я и, заметив, что он кажется слабым, предложил ему поддержку своей руки. «Я провожу вас до вашего дома».

«Вы очень добры, — ответил он, — но боюсь, что не могу пригласить вас войти».

«Не берите в голову; но где вы живете?»

«Где же мне жить после судебного процесса?» — ответил он с коротким смешком. — «Ну, конечно, в работном доме — в работном доме!»

И как налогоплательщик, я с тех пор помогаю содержать его!



МЕНЮ ИЗ БИРМИНГЕМА.

СУПЫ.


        Duchesse.
    



        Consommé de Déluge à l'Après Moi.
    


РЫБНЫЕ БЛЮДА.


        Hors d'Eau à l'Appât convenable.
    



        Crevettes à l'Envie.
    


ЗАКУСКИ.


        Petits Programmes à la Robe de Joseph.
    



        Filets de Vis, Sauce Monopole.
    



        Pattes de Matou aux Griffes.
    


ЖАРКОЕ.


        Moi Même.
    



        Dinde Fidèle de Jessé.
    


ОВОЩИ.


        Orchis en Boutonnière.
    



        Hartijo Sauce Soumission.
    


ВТОРЫЕ БЛЮДА.


        Monocle.
    



        Salmi de Paires Filants aux Lis.
    


ДЕСЕРТЫ.


        Gâteau Rossendale.
    



        Conserves d'Église Galloise.
    



        Boudin de Labouchère à la Lanterne.
    


ДЕСЕРТ.


        Bonbons de Famille.
    



        Hameçons de Flatterie.
    



        Oublis.
    




IN STATU, — QUO?

Должен ли КРОМВЕЛЬ иметь статую в Вестминстере — это был животрепещущий вопрос несколько лет назад. Мы все знаем результат, и в наши дни, кого это волнует? В настоящее время вопрос в Оксфорде таков: должен ли кардинал НЬЮМЕН иметь статую? И если да, должна ли она быть прямо напротив Мемориала Мучеников? С одной точки зрения, место выбрано удачно, так как, конечно, НЬЮМЕН был на совершенно противоположной почве, чем КРАНМЕР, РИДЛИ и ЛАТИМЕР. Оксфордские доны правы, полагая, что никакая статуя не может быть воздвигнута без предварительного проекта; проекта руки, которая не потеряла своей сноровки. Предлагаемое место находится на Брод-стрит, очень наводящее на размышления название в противовес узости любого рода; однако настолько нелогичные доны стремятся к сохранению пространств, что еще до того, как была начата основа глиняной модели, они уже подготовили почву для приема статуи, подняв огромное количество шума вокруг предлагаемого места!






[image: 'WAKING-UP' FOR THE OPENING OF THE SESSION.]

«ПРОБУЖДЕНИЕ» К ОТКРЫТИЮ СЕССИИ.







ПИСЬМА К АБСТРАКЦИЯМ.

№ X. — К ИЗВИЛИСТОСТИ.

ОБЛИКНАЯ, НО ГРОЗНАЯ,

Вы часто обосновывались в высоких местах. Разве не записаны в истории имена королей и государственных деятелей, которых непреодолимое желание интриговать, обманывать и перехитрить привело на плаху? Времена были трудные — это можно признать. Благородные головы честных и порядочных людей падали в изобилии; и можно утверждать, с некоторой долей разумности, что человек, чей характер был безупречен, как чистый кристалл, был обречен на такую же плохую участь, как и самый грязный негодяй из них всех, если его сторона терпела поражение. И все же я не могу не верить, что, по крайней мере в некоторых случаях, человек мог бы иметь более счастливый конец, если бы воздержался от актов политической низости, которые были столь же иррациональны по своему замыслу, сколь и разрушительны по своему эффекту; актов, то есть, которые в существующих обстоятельствах ни один здравомыслящий человек не мог бы предпринять, если бы само совершение этих мошенничеств не было для него высшим и необходимым удовольствием. Был бедный КАРЛ ПЕРВЫЙ. Конечно, несмотря на это меланхоличное, обреченное лицо, он мог бы умереть в мире, если бы только играл честно. ЯКОВ ВТОРОЙ, тоже, и МАЛЬБОРО, величайший капитан своего века, и БОЛИНГБРОК, красноречивый философ, серьезный моралист, насколько другими могли бы быть их концы, если бы не вы, о ИЗВИЛИСТОСТЬ, председательствовали при их рождении и управляли их жизнями. Но прочь, История! Здесь я отклоняюсь в трактат, когда просто намеревался напомнить вам о маленьком ПИТЕРЕ ШИФЕ и его приключениях.


[image: ]


ПИТЕР и я были первокурсниками вместе в Кембридже в далеком прошлом, до того, как услышали о «Джонни», «Чаппи» и «Машерах», до того, как «птица удачи» оперилась в своем розовом и спортивном гнезде, или египетская сигарета утвердила свое всеобщее господство. Я осмелюсь сказать, что мы мало чем отличались (под «мы» я имею в виду первокурсников нашего года) от тех, кто недавно впервые появился на Кингс-Парад или в Иисус-Лейн. Мы были очень молоды — мы воображали, что прокторы лишены человеческих чувств; мы ели чудовищные завтраки из многих блюд и, по большей части, относились к нашим пособиям так, как будто это были карманные деньги. Также у нас была идея, что человек, перешагнувший свой тридцатый год, абсурдно стар, и что никто не может называться мальчиком, чье имя было внесено в книги Колледжа. На самом деле, мы были первокурсниками.

ПИТЕР и я были довольно близки в течение нашего первого семестра. Как и я, он приехал из одной из небольших школ, и поэтому у нас не было очень большого количества друзей для начала. ПИТЕР был одним из самых приятных парней в мире, всегда веселый, добродушный и услужливый. У него всегда, казалось, было много денег. Действительно, я знаю, что его отец давал ему пособие в 800 фунтов стерлингов в год, сумма, которая была значительно больше, чем вдвое превышала ту, что получало большинство его товарищей. Родитель ШИФ, как я с тех пор обнаружил, был адвокатом, который сделал себе имя и состояние на хитрой защите сомнительных финансистов в беде, мошеннических промоутеров компаний и, в целом, великой расы, живущей на узкой пограничной полосе, которая отделяет просто сомнительных от положительно подсудных. Но в то время я не утруждал себя расспросами об отце ПИТЕРА и был доволен, как и большинство студентов, принимать своих друзей такими, какими я их находил. ПИТЕР был музыкален; он умел играть на нескольких инструментах и пел отличную песню. Со всеми этими качествами он вскоре стал, в некоторой степени, популярным. Затем он начал давать хорошие и дорогие обеды, держал пару лошадей в охотничий сезон, уделял большое внимание своей одежде и делал себя ненавязчиво приятным для маленьких богов нашего миниатюрного мира. На втором курсе он занял положение; большинство людей хорошо отзывались о нем и любили его. От самого ПИТЕРА зависело сохранить то, что он приобрел, и войти в жизнь с толпами друзей. Нескольких моментов бесцельной глупости было достаточно, чтобы погубить его.

Я помню, что в мой первый семестр я был не очень приятно впечатлен чем-то, что сделал ПИТЕР. Торговец собаками случайно проходил по улице, на которой мы оба жили, и ПИТЕР начал торговаться с ним за фокстерьера, который, по словам торговца, имел родословную столь же длинную и прославленную, как у нормандского пэра. В конце концов было решено, что собака станет собственностью ПИТЕРА в обмен на тридцать шиллингов наличными, пару брюк и бутылку бренди. Обмен был произведен, и человек ушел. После этого ПИТЕР с ликованием сообщил мне, что брюки были парой брюк его отца, которые были по ошибке упакованы в его чемодан, и что бутылка бренди содержала около пятидесяти процентов воды, так как такое количество бренди было отлито до того, как был произведен платеж. Как выразился ПИТЕР: «Я обвел его вокруг пальца, чтобы он не обвел меня». Я тщетно пытался склонить его к мнению, что (не говоря уже об обкрадывании собственного отца) обманывать мошенника — это одна из самых низких форм мошенничества. Торговец собаками вскоре после этого вернулся и со слезами на глазах протестовал, что этот подлый трюк ранил его в самые нежные чувства, но он, казалось, был вполне готов начать новую сделку с «единственным джентльменом, помоги мне бог, который когда-либо перехитрил бедного маленького АЛЕКА».

Все это, однако, к слову. Я просто упоминаю об этом, чтобы проиллюстрировать характер ПИТЕРА. На университетских скачках, которые состоялись в конце нашего третьего октябрьского семестра, ШИФ записал своих животных на несколько забегов. Он был хорошим наездником и уверенно ожидал успеха. Чтобы отпраздновать это событие, он организовал большой званый обед и пригласил около двадцати из нас пообедать с ним. Я сам не смог поехать на скачки, но в назначенное время я появился в комнатах ШИФА. Я нашел стол блестяще накрытым, официантов, слоняющихся вокруг, и десятки бутылок шампанского наготове. ШИФ был там, но, кроме меня, ни один другой гость не появился. И ни один человек не пришел. Я забыл, какое оправдание придумал жалкий хозяин, но результат был таков, что мы вдвоем торжественно обедали за столом, накрытым на число в десять раз большее, чем мы. Думаю, я буду помнить этот жуткий праздник, пока буду жить. На следующий день весь Кембридж знал, что ШИФ не только открыто и позорно придержал одну из своих лошадей, но и намеренно ввел в заблуждение как своих друзей, так и букмекеров относительно лошади, на которой он намеревался ехать в забеге, для которого были сделаны записи на старте. Я никогда не слышал, чтобы он выиграл более 50 фунтов стерлингов на этой сделке. И за эту ничтожную сумму (ничтожную, то есть, для человека его достатка) он разрушил свою репутацию и все возможности своей карьеры.

Я иногда вижу его, слоняющегося по Лондону. В прошлом году он с большим позором прошел через Суд по делам о банкротстве. Он был директором бесчисленных компаний, ибо запас дураков кажется неисчерпаемым. Для такого человека, как ШИФ, может быть только один конец. Хладнокровный, бессердечный и расчетливый мошенник может пройти до самого конца; но ШИФ всегда был глупо добродушным, а добродушие висит, как жернов, на шее негодяйства. Я сам не могу ненавидеть его так, как должен был бы. Он был так близок к полностью успешной респектабельности. Но извилистость погубила его, вопреки его лучшим желаниям. Была ли это целиком его собственная вина?

Это, как замечает мистер БРЕТ ГАРТ, освобождает меня от ответственности.

Я остаюсь, как и прежде, ДИОГЕН РОБИНСОН.



Опасное название.

(Мистеру Джозефу Хаттону, автору «Сигаретных бумажек».)



Сигаретные бумажки, ДЖОЗЕФ, когда они правильно набиты,

Предназначены, я полагаю, чтобы их усердно курили.

Когда мы берем их в руки, всепоглощающее желание

Атакует нас, чтобы поджечь эти веселые безделушки.

И все же, бренд хороший (вот в чем смысл моей шутки),

Ими всегда наслаждаются, прежде чем они исчезнут в дыму.







ОТ X.J.P. К ЛОРДУ ГЛАВНОМУ СУДЬЕ ПАНЧУ. — Сэр, — почему жаловаться на «лицензию адвокатуры»? Конечно, она идет вместе с, и является частью, каждой Лицензии на общественный дом, выданной магистратами Мидлсекса. Я сам ушел в отставку несколько лет назад, немного глуховат и мало читаю; но я услышал достаточно, чтобы оправдать меня в том, что я немедленно пишу вам по поводу того, что кажется мне таким простым делом.

РОБЕРТ ШЭЛЛОУ, X.J.P., M.M.

У вывески «Свинья и яблоко».



БУДУЩЕМУ А.Р.А. — Удачи в следующий раз, мистер СВАН. Будьте довольны тем, что, хотя в настоящее время вы не избраны, вы СВАН, R.A., т.е. Rara Avis. Поскольку вы можете гордиться этим, так «in hoc Cygno, vinces!» Что мы по-собачьи, а не канонически, на сей раз бессмысленно переводим: «В этом (деле), к Свану (мы говорим) вы (войдете и) победите!»



УВЕДОМЛЕНИЕ. — Отклоненные сообщения или материалы, будь то рукописи, печатные материалы, рисунки или картины любого описания, ни в коем случае не будут возвращены, даже если они сопровождаются маркированным и адресованным конвертом, обложкой или оберткой. В этом правиле не будет никаких исключений.
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